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Editorial

 OPEN ACCESS

“Although the analytical methods employed differ consid-
erably across corpus linguistic studies, the main research goal 

remains constant: to learn more about language and the way it 
is used with the help of a corpus.”

(Larsson et al., 2022, p. 1).

En el marco de la publicación del número 2 del volumen 10 de la 
Revista Internacional de Cooperación y Desarrollo de la Universidad 
de San Buenaventura de Cartagena, la lingüística de corpus se 
constituye como el eje que integra las diversas reflexiones pre-
sentadas en torno a la descripción del lenguaje en contextos de 
investigación, tanto lingüísticos como educativos, permitiendo 
la observación de diversidad de fenómenos en compilaciones 
de información a lo largo y ancho de la geografía colombiana. 
Investigaciones que aportan a la comprensión de las realidades 
en nuestro entorno local con proyección al impacto internacio-
nal en la consolidación de la educación como centro del desarro-
llo de las sociedades y en sincronía con el lenguaje como fuente 
de la expresión de las realidades humanas, a partir de múltiples 
perspectivas, como la semiótica, que permiten abordarlo desde 
sus dimensiones, tanto biológica como social. Y, por ende, el sur-
gimiento de nuevas áreas de investigación lingüística entre las 
que se cuenta la lingüística de corpus, la lingüística computacio-
nal y la ingeniería lingüística, gracias al acceso, el abaratamiento 
y el aumento de las prestaciones (capacidad) de los computado-
res y, en consecuencia, su utilización en diferentes áreas del co-
nocimiento humano.

La lingüística de corpus tiene que ver con los principios y prác-
ticas para estudiar la lengua a partir de la observación de textos 
en lengua natural, más o menos representativos, almacenados 
electrónicamente (corpus) y analizados con herramientas com-
putacionales (analizadores de texto, alineadores, sistema de ex-
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plotación de datos, extractores terminológicos, etc.) 
capaces de seleccionar, ordenar, contar y calcular los 
datos lingüísticos. Consideramos textos en lengua 
natural todos aquellos discursos orales transcritos 
o escritos producidos por hablantes nativos, prefe-
riblemente en situaciones auténticas de comunica-
ción. El propósito principal de un corpus es verificar 
una hipótesis sobre el lenguaje o parte de él, por 
ejemplo, para determinar cómo el uso de un sonido, 
palabra, construcción sintáctica u otro elemento lin-
güístico en particular varía verticalmente (entre los 
diferentes géneros o registros) (Vásquez, en pren-
sa) y horizontalmente (entre las diferentes áreas 
del conocimiento) (Crystal, 1992, p. 85; Pérez-Pérez, 
2023). Se argumenta que la hipótesis central que 
hay detrás de la lingüística del corpus radica en que 
las diferencias del lenguaje no son cualitativas sino 
cuantitativas. 

De esta manera, un corpus no es solo una sim-
ple colección de archivos electrónicos de textos que 
se almacenan en un computador. Antes de esto, un 
corpus tiene que haber sido objeto de un proceso de 
marcaje, de acumulación de informaciones estruc-
turales, textuales y lingüísticas (marcajes gramati-
cal y sintáctico) que permiten formalizar tanto las 
distintas subunidades en que se estructuran dichos 
textos como las informaciones lingüísticas y textua-
les (categoría gramatical, función sintáctica, ora-
ción, párrafo, etc.) que permitirán, por ejemplo, loca-
lizar entre millones de palabras aquellos contextos 
que contienen una determinada combinación sin-
tagmática o palabra (Quiroz, 2007, pp. 135-136). Es 
importante tener en cuenta que no todos los corpus 
tienen los mismos objetivos ni necesitan la misma 
profundidad de marcaje, pero por leve que este sea, 
se necesitan herramientas informáticas para (semi)
automatizarlo. Tanto la lingüística computacional 
como la ingeniería lingüística tienen aportaciones 
que hacer en este terreno: analizadores y etique-
tadores de varios tipos, corpus de entrenamiento, 
desambiguadores lingüísticos, estadísticos. etc. (De 
Yzaguirre, 1996, pp. 69-71).

En cuanto al uso y aplicación de corpus y herra-
mientas computacionales, estos han sido utilizados, 
por ejemplo, para la elaboración de diccionarios 

como el Oxford (Stevenson, 2010), MacMillan (Run-
dell, 2005), Lema (Fernández, 2003), Diccionario de 
Uso del Español de América y España (Vox, 2004), 
entre otros. De igual modo, en la elaboración de 
gramáticas como The Logman Grammar of Spoken and 
Written the English (Biber et. al, 2000), gramática rea-
lizada por un prestigioso grupo de lingüistas y gra-
matólogos encabezado por Douglas Biber y Stig Jo-
hanson, se utilizó el corpus de Longman (más de 40 
millones de palabras en varios géneros textuales). 
En los estudios de traducción, el uso de los corpus 
se hace desde los años 90 en la alineación de textos, 
enseñanza de la traducción, entre otros (Baker, 1995, 
1998, 1999; King, 1997; Kenny, 1998). En terminología, 
los corpus son un recurso y una herramienta funda-
mental para la extracción y compilación de termino-
logías (Campo et al., 2002), entre otros.

Un ejemplo más cercano a la realidad colom-
biana, lo constituye la creación del más reciente 
manual de terminología denominado Terminología 
del español: el término (2024), editado por Quiroz, 
Burgos & Zuluaga y confeccionado completamen-
te con el Corpus para la Variación Horizontal y Ver-
tical (VaTeHoVe), compilado a partir de artículos de 
investigación en distintos campos del saber (Quiroz 
et al., 2024) y diversidad de diccionarios y datos le-
xicográficos recuperados de investigaciones previas 
que antecedieron al manual. Igualmente, De Jaco-
bi (2002, p. 1) resume otros usos de los corpus en 
la elaboración de materiales para la enseñanza de 
lenguas extranjeras (Johns, 1991, 2002; Aston, 1995, 
2000; McEnery & Wilson, 1996, 2000; Lewis, 1997; 
Mindt, 1997, 2002; Hunston & Francis, 2000; Johns 
et al., 2008); en estudios sobre lenguaje e ideología 
(Stubbs, 1994; Fairclough, 2003, 2013; Gerbig, 2008; 
Flowerdew, 2009, 2017); en estilística (Barnbrook, 
1996), entre otros. La lingüística de corpus y la inge-
niería lingüística nos proporcionan métodos, prácti-
cas y herramientas para solucionar, en parte, el pro-
blema planteado antes. 

En la lingüística de corpus, el lenguaje se descri-
be sobre la base de cómo se usa en los textos a di-
ferencia de la intuición del lingüista, es decir, la in-
trospección. A pesar de que la descripción lleva un 
componente cuantitativo importante, la descripción 
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cualitativa de los datos juega un papel central. Más 
que una oposición entre empirismo y racionalismo 
lingüístico, la lingüística de corpus nos permite com-
plementar, ampliar las observaciones de muchas 
gramáticas y métodos de enseñanza con datos rea-
les y, en muchos casos, observar fenómenos no des-
critos antes o descritos pobremente. En ese sentido, 
fiel al uso de la lingüística de corpus como una me-
todología, este número acoge una amplia amalga-
ma de trabajos a partir de los cuales el uso de corpus 
no solo se sintoniza con la vanguardia investigativa, 
a partir de grandes cantidades de datos lingüísticos, 
sino que a su vez proporciona un espacio de encuen-
tro de temáticas que versan en los ámbitos de la 
escritura, la lectura, la argumentación, el currículo, 
las estrategias para una sana convivencia, junto con 
pesquisas alrededor de las fórmulas de tratamiento 
pronominales, la conciencia fonológica y las normas 
ortográficas del español. A continuación, se describe 
cada artículo presentado:

En el artículo 1, “Análisis sociolingüístico del dis-
curso académico argumentativo: un enfoque me-
todológico desde la lingüística de corpus”, Vargas 
propone un análisis de la producción escrita en un 
ámbito universitario basado en criterios tanto lin-
güísticos como en variables sociales en la consolida-
ción de textos argumentativos. Sus resultados plan-
tean la necesidad de enfatizar en estos elementos al 
igual que introduce la noción del tiempo empleado 
en la producción final de cara a una correcta orienta-
ción de las prácticas escriturales.

En el artículo 2, “Tratamientos pronominales en 
Bogotá, Cali y Medellín, ¿hacia una ampliación de 
la solidaridad?”, Barrero presenta una compilación 
de artículos relacionados con las formas de trata-
miento pronominal en las tres principales ciudades 
capitales de Colombia: Bogotá, Cali y Medellín, con 
la finalidad de identificar posibles cambios en el uso 
de estas formas teniendo como base elementos de 
orden diacrónico y social. Los resultados apuntan 
a un cambio en proceso de las formas analizadas, 
siendo la solidaridad la forma de mayor crecimiento 
gracias a una posible disminución de la inequidad 
en estas ciudades por factores como la disminución 
de la pobreza.

En el artículo 3, “Consideraciones conceptuales, 
históricas y educativas sobre la conciencia fonológica 
y las normas ortográficas en el español”, Díaz abor-
da el papel que juega la conciencia fonológica en el 
surgimiento de la norma ortográfica. Sus hallazgos 
plantean la relación entre la norma casual y los con-
textos de reacción inmediata, mientras que la norma 
formal se manifiesta en escenarios académicos o en 
presencia de roles de autoridad. De este modo, el au-
tor aboga por una mayor interiorización de ambas 
normas según las variaciones descritas para un ma-
yor desarrollo de la conciencia ortográfica. 

En el artículo 4, “El meme de Internet como recur-
so pedagógico para el fortalecimiento de la lectura 
crítica”, Anaya, Acevedo & Cediel abordan el uso del 
meme como una estrategia para potenciar la lectura 
crítica en la escuela. Sus hallazgos indican una rela-
ción entre la mejora de la perspectiva crítica, com-
prensiva y analítica a partir de la implementación de 
la estrategia basada en problemas de comprensión 
e interpretación lectora, en la mejora de los resulta-
dos en las pruebas nacionales estandarizadas cuan-
do se proponen análisis que versan alrededor de tex-
tos discontinuos.

En el artículo 5, “Análisis sobre la producción y 
percepción del simbolismo sonoro corpóreo e imita-
tivo en adolescentes bilingües del Montessori Briti-
sh School de Bogotá a partir de encuestas virtuales”, 
Achipis da cuenta del simbolismo sonoro corpóreo 
e imitativo en un contexto de trabajo bilingüe con 
adolescentes en edad escolar. Sus resultados apun-
tan a la caracterización del fenómeno tanto en in-
glés como español. Así, según la autora, en el simbo-
lismo sonoro imitativo los hombres suelen recurrir a 
formas no duplicadas con mayor frecuencia, mien-
tras que las mujeres tienden a formas monosilábi-
cas, independiente de la lengua utilizada.

En el Capítulo 6, “La reflexión y el diálogo como 
instrumentos para fomentar una sana convivencia”, 
Pardo presenta la metodología y el análisis de datos 
empleados para el desarrollo de un modelo pedagó-
gico basado en la Pastoral Educativa. Los resultados 
establecen la ruta de trabajo para el desarrollo y for-
talecimiento de las habilidades socioemocionales so-
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bre las cuales el modelo propuesto busca promover 
el diálogo intercultural e interreligioso, al fomentar el 
respeto por la diversidad y la convivencia pacífica.

En el artículo 7, “Fortalecimiento de la lectura crí-
tica en estudiantes de secundaria a través del uso 
de la intertextualidad”, González, Gómez y Cogollo 
abordan la intertextualidad como un elemento cla-
ve en el fortalecimiento de la lectura crítica en estu-
diantes en etapa de formación escolar. Sus hallazgos 
resaltan el valor pedagógico de la intertextualidad 
en las prácticas lectoras, al potenciar el reconoci-
miento del diálogo y la postura crítica entre el texto 
y el lector y, en consecuencia, un impacto positivo en 
el desempeño de las y los estudiantes en las pruebas 
nacionales e internacionales.

En el artículo 8, “Representaciones de las con-
cepciones del currículo y su gestión en las prácticas 
pedagógicas de maestros de instituciones educati-
vas de Córdoba, Colombia”, Doria, Pérez y Salgado 
reflexionan sobre la concepción que del currículo 
tiene el maestro y la relación con sus prácticas peda-
gógicas en la cotidianidad. Los resultados permiten 
observar la interacción entre las teorías críticas y 
dialógicas del currículo y la concepción curricular re-
flexiva bajo la cual los maestros, objeto del presente 
estudio, procuran una constante mejora de sus ac-
ciones educativas a partir de la comprensión de la 
realidad educativa en la cual están inmersos.

En suma, el actual volumen presenta a la comu-
nidad científica una importante compilación de 
artículos que contribuyen con la agenda de investi-
gación de nuestros contextos. Trabajos que desde lo 
lingüístico y lo pedagógico permiten observar nue-
vas tendencias de análisis que impactan de manera 
directa las formas de entender las realidades actua-
les y proyectar las futuras indagaciones en lo educa-
tivo. Investigaciones que gracias a las bondades de 
la lingüística computacional y de corpus emplean 
menor tiempo en abarcar grandes cantidades de 
información y, por ende, una optimización de los re-
cursos disponibles para los propósitos trazados. Una 
amalgama de posibilidades en las cuales el lenguaje 
se configura como un elemento transversal en la ex-
presión de los saberes humanos.

Finalmente, un reconocimiento a la editora del 
presente volumen, Mg. Ibelis Blanco, por permitir 
una reflexión desde la lingüística computacional y 
de corpus en ámbitos del lenguaje y la educación 
en procura de una observación preliminar de nues-
tro contexto colombiano. Asimismo, un agradeci-
miento a las autoras y los autores de cada artículo, el 
tiempo empleado en cada investigación contribuye 
a la cultura investigativa de nuestro país. Sus escri-
tos, sin duda, abren caminos de investigación para 
las actuales y futuras generaciones de investigado-
ras e investigadores.
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